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Úvod

1.

Vyučovanie nemeckého jazyka musí zodpovedať spoločenským požiadavkám, t.j.  vychovať žiakov schopných aktívne a zodpovedne sa zúčastňovať verejného života.

2.

Jazykové vyučovanie vytvára a podporuje spoločenskú, individuálnu a profesionálnu spôsobilosť dorozumieť sa a konať najmä v medzinárodných súvislostiach a slúži tým rozvoju osobnosti. Tento základný cieľ zaväzuje, aby sa pri vyučovaní nemeckého jazyka volil obsah a metódy, ktoré prihliadajú na odlišné záujmy, schopnosti a stratégie učenia sa žiakov.

3.

Vyučovanie nemeckého jazyka má tak podstatný význam aj pre rozvoj interkultúrnej komunikačnej schopnosti: Prostredníctvom neho spoznávajú žiaci podmienky života, hodnoty a spôsoby konania ľudí v  nemecky hovoriacich krajinách. Konfrontácia s cudzím vedie k lepšiemu poznaniu vlastnej  krajiny a kultúry.

4.

Prvotný cieľ jazykového vyučovania preto nie je len čisto formálne zvládnutie jazykového systému, ale schopnosť používať jazyk v autentických súvislostiach. Táto sa má získať prostredníctvom komunikatívneho vyučovania.

5.

Vyučovanie nemeckého jazyka podporuje u žiakov aj samostatnosť v učení a kritické myslenie.

Dôležitú funkciu má pri tom autonómne učenie a v súvislosti s tým individuálne stratégie učenia sa žiakov.

Ciele

1.

Žiak je stredobodom vyučovacieho procesu. Výber tém, druhov textov a sociálnych foriem sa orientuje na  záujmy a potreby žiakov primerané ich veku, ako aj na ich výkonnostnú úroveň. Vyučovanie zohľadňuje skutočnosť, že ide o nemecký jazyk ako druhý cudzí jazyk a žiaci využívajú získané skúsenosti pri učení sa prvého cudzieho jazyka,  spravidla anglického jazyka. 

2.

Vyučovanie vedie žiakov prostredníctvom zodpovedajúcich aktivít, sociálnych foriem (práca vo dvojici, skupinová práca a. i.) a cvičení k rastúcej samostatnosti v získavaní jazykových vedomostí.

3.

Záujem žiakov sa podporuje rozmanitosťou metód, pričom sa zvyšuje aj význam používania moderných komunikačných prostriedkov.

4.

Prostredníctvom veľkého počtu rôznych autentických  textov na vyučovaní sa učia žiaci v závislosti od situácie a partnera adekvátne jazykovo a sociálne komunikovať. Učebné aktivity a cvičenia sú zmysluplné len vtedy, ak podporujú komunikáciu.

5.

Podstatou autentických komunikačných situácií je vzájomné pôsobenie rečových zručností. Ich sprostredkovanie, rozvíjanie a vzájomnú integráciu treba realizovať  neustálym  precvičovaním vo vyučovaní.

6.

Konkrétne komunikačné situácie je potrebné zmysluplne spájať so spracovaním tém. Informácie o živote v nemecky hovoriacich krajinách majú slúžiť podpore interkultúrneho chápania ako aj zobrazeniu vlastného v  kontraste s cudzím a nesmú viesť k hromadeniu izolovaných informácií.

7.

Hlavným cieľom  vyučovania cudzích jazykov je komunikácia v cudzom jazyku. Na dosiahnutie tohto cieľa je potrebné vyvarovať sa opráv takých jazykových chýb, ktoré by znižovali ochotu žiakov komunikovať; v oveľa väčšej miere je treba chyby spracovávať konštruktívnymi metódami. Vhodné formy hodnotenia výkonu sú uvedené v kapitole „Vyučovací proces“.

8.

Vyučovací proces má zodpovedať potrebám a učebným stratégiám žiakov a pozostávať preto z vyváženého vzťahu medzi fázami opakovania a uvádzania nového učiva.

9.

Pritom je potrebné využiť aj kreatívny potenciál mladých ľudí pre komplexné učebné procesy. 

Obsah

1. Témy a situácie
Témy sa orientujú na jednoduché požiadavky všedného dňa, v ktorých je v popredí najmä ústna komunikácia. Z toho vyplýva, že sú to najmä situačne orientované témy, ktoré je možné preberať a stvárniť vo forme každodenných situácií a všedných dialógov, zaradením krátkych a jednoduchých textov na čítanie a počúvanie a jednoduchých písomných aktivít k preberaným témam, prípadne k témam podľa vlastného záujmu. Cieľom tejto tematickej prípravy je naučiť žiakov viesť jednoduché rozhovory  s nemecky hovoriacim partnerom na témy, o ktorých sa viac menej každodenne hovorí. S tým sa spája v receptívnej oblasti schopnosť porozumieť aspoň v podstatných rysoch obsah mediálnych produktov v rámci preberaných tém. Tematicky orientované vyučovanie dáva žiakovi okrem toho možnosť konfrontácie s vlastnými zážitkami a skúsenosťami a sociálno-kultúrnym zázemím svojej krajiny a nemecky hovoriacich krajín.

A. Ja

· Sny, záujmy, plány, budúcnosť
· Ja a tí druhí (autoportrét – predsudky  - súdy)
· Životopis, dotazník
· Životný štýl : Formy spolužitia, životný štandard, vzťah k životu
B. Bezprostredné okolie

· Pozvanie na obed, stravovacie návyky, národná a medzinárodná kuchyňa
· Formy bývania, sídlisko, vedenie domácnosti
· Medziľudské vzťahy: Generačné problémy, problémy pri kontakte s inými, 

osamelosť, pospolitosť.

C.      Širšie okolie

· Škola: Školské slávnosti, všedný život školy, stres, skúšky
· Jazyky: cudzie jazyky, materinský jazyk
· Ideál krásy, vzory, idoly
· Práca a voľný čas
· Výchova, vzdelávanie a povolanie
· Ochrana prírody a životného prostredia
· Portrét  mesta, krajiny
· Domov a cudzina
· Cestovanie: Druhy a ciele
D.     Sprostredkované zážitky

· Masmédiá, aktuálne informácie

· Média budúcnosti

· Kino, divadlo, umenie

· Vnímanie vlastného a cudzieho

· Nemecky hovoriace krajiny

2.    Jazykové funkcie – stratégie rozhovoru – scenáre
Zoznam jazykových funkcií sa neodlišuje od zoznamu pre 7. – 9. ročník. Ide o opakovanie, prehĺbenie a rozšírenie doteraz nadobudnutých vedomostí a zručností. Patrí k tomu aj nadobúdanie schopnosti ucelenejších prejavov v súvislosti so sociálne komplexnejšími témami. S tým súvisí aj vzrastajúci význam písomnej formy komunikácie.

A. Všeobecné základné jazykové intencie

· otázka – odpoveď

· výzva na konanie – spätná reakcia

· informácia – spätná reakcia

· hodnotiace vyjadrenie – spätná reakcia

B. Vytvorenie a rozvíjanie sociálnych jazykových kontaktov

· pozdraviť – rozlúčiť sa

· nadviazať kontakt ( opýtať sa, vojsť do miestnosti, ponúknuť miesto atď.)

· predstaviť sa /predstaviť druhého

· opýtať sa, ako sa kto má

· poprosiť – poďakovať

· poprosiť o pomoc – reagovať na žiadosť o pomoc

· vyjadriť formálne želania ( napr. k Vianociam)

· ospravedlniť sa

· pýtať sa na význam slov

· požiadať o pomalšie a zreteľnejšie rozprávanie

· poprosiť o zopakovanie vyjadrenia

· vyjadriť, že niečomu rozumieme/ nerozumieme

· opýtať sa, či nám partner rozumel

· požiadať o pomoc pri písaní / hláskovanie

C. Vyjadrenie subjektívnych pocitov a záujmov

vyjadrenie:

· želania
· čo sa mi páči a čo nie
· záujmu a radosti
· nezáujmu
· hnevu a nespokojnosti
· nádeje a očakávania
· poprosiť, žiadať
· súhlasiť
· zdráhať sa, odmietnuť
· vyzvať
· dovoliť – zakázať
· vystríhať
· vyčítať
· zdôvodniť, vysvetliť
· kritizovať, sťažovať sa
· sľubovať
· chváliť – napomínať
· blahoželať a vyjadrenie ľútosť
D. Zobrazenie skutočnosti

· podať správu, rozprávať

· opisovať

· pomenovať, označiť

· usmerniť

Stratégie rozhovoru

V úzkom vzťahu k jazykovým funkciám a komunikačným zámerom sa preberajú aj štandardné stratégie rozhovoru, ako úvod, priebeh a ukončenie rozhovoru:

· Členenie rozhovoru : uviesť rozhovor (Kann ich Sie etwas fragen?), štrukturovanie    -(Ein weiterer Punkt ist …), ukončenie (Ich glaube, das war´s)
· Základné formy vedenia rozhovoru: impulz a reakcia (otázka, výzva, vyjadrenie mienky, informácia a reakcia na ňu), potvrdenie výroku (Ja, genau!), popretie výroku (So sehe ich das nicht!), interpretácia (Und dann hat er gesagt, er wird…)
· Komunikatívne zručnosti:  Elipsa (Wann kommst du ? Morgen!), signály typu (Das hat  nicht gefallen, verstehst du?, mhm, aha; wirklich?)
· Spätné otázky (Wie war das, bitte?), kontrola  pochopenia (Verstehe ich Sie richtig, dass…), zopakovanie a zjednodušenie otázky, vyjadrenie opisnou formou, hláskovanie (Die Stadt heißt Krems: Konrad – Richard – Emil – Maria – Siegfried).

· Formuly pri telefonovaní: ohlásiť sa, uviesť rozhovor, opýtať sa na niekoho, spojiť niekoho  s druhou osobou, zistiť správnosť pochopenia informácie, ukončiť rozhovor.

Scenáre (Rámcové situácie)

Jazykové intencie a stratégie rozhovoru tvoria základ pre scenáre. Scenáre sú všeobecné a komplexné jazykové schémy správania, ktoré môžu byť použité v ľubovoľnom počte konkrétnych situácií na uskutočnenie jazykových intencií. Pri vyučovaní jazyka je potrebné prostredníctvom rôznych tém a situácií pravidelne precvičovať a upevňovať nasledovné scenáre:

· Výmena informácií: rozprávať niečo, vysvetliť niečo, podať niekomu správu, požiadať niekoho  o informáciu, informovať o niečom

· Nadviazanie sociálnych kontaktov: bežné rozhovory, „Small Talk“ (minidialógy)
· Výzvy a návody: rozhovory v  sfére služieb;  požiadať  niekoho o láskavosť, o                                                    radu, presvedčiť  niekoho o  niečom;  poradiť niekomu v niečom,  pozvať  niekoho,  sťažovať sa 

· Výmena názorov: spoločne prehodnotiť problém, nájsť spoločné riešenie, diskusia 

3. Techniky a stratégie učenia sa

Techniky učenia sa predstavujú  spôsob, ktorý uvedomele a plánovito používajú učiaci sa s cieľom pripraviť, riadiť a kontrolovať svoje učenie sa cudzieho jazyka. Dôležité je, aby učitelia ukázali učiacim sa spôsoby, ako majú sami prevziať iniciatívu za jednotlivé kroky učenia sa, to znamená aby mohli autonómne a samostatne plánovať, organizovať a uskutočňovať  procesy učenia sa. Motivácia k učeniu pritom vychádza zo životných a učebných záujmov učiacich sa. Techniky učenia sa musia byť podporované stratégiami učenia sa. Z toho dôvodu ide vlastne o sprostredkovanie stratégii učenia sa, teda sledu úkonov , pri ktorých spolupôsobia techniky učenia sa s cieľom podporovať učenie. Je teda nutné, sprostredkovať učiacim sa čo možno najviac rôznych techník učenia sa , aby z nich mohli rozvinúť úspešné stratégie učenia sa.

Je veľmi dôležité sprostredkovať techniky a stratégie učenia sa integrovane a kontinuálne spolu so systémom. Malo by sa začať s osvojovaním si tých stratégií a techník, ktoré sú relatívne ľahko zrozumiteľné a konkrétne a možno ich jednoduchým spôsobom použiť v praxi. Pokiaľ ide o zručnosti, odporúča sa  spojiť techniky čítania  s technikami práce so slovnou zásobou. To isté platí aj pre techniky  písania, ktoré by mali byť spojené so získavaním a pochopením jazykových foriem (gramatických štruktúr).

Čítanie

· hľadať určité slová, ktoré uľahčia globálne a detailné porozumenie textu

· vyznačiť kľúčové slová a kľúčové frázy, ktoré sú najdôležitejšie pre zhrnutie obsahu 

· na základe exemplárnych viet a textov vyhľadať funkciu jazykových foriem a vysvetliť ju vlastnými slovami

· vyznačiť dôležité informácie v texte

· všeobecný nácvik čítania aj v materinskom jazyku 

  Počúvanie

· všímať si intonáciu, melódiu vety a neverbálne znaky

· všímať si, označiť alebo spojiť s rôznymi gestami určité slová, gramatické formy a signály hovoriacich v kontexte

· používať vizualizačné techniky

· odvodzovať význam slov z kontextu

· tvoriť a overovať hypotézy

· nacvičovať techniky opakovania

· nacvičovať techniky zmysluplného učenia sa naspamäť

· robiť si poznámky

Písanie

· používať slovníky

· robiť si poznámky

· písať zhrnutie

· odpisovať

· prepracovať text ( transferovať text z jedného žánru do druhého)

· opísať, vyjadriť , vysvetliť inými slovami pojem  alebo výpoveď 

· používať kartotéku slovnej zásoby

· plánovať členenie textu

· písať podľa stručných hesiel

Hovorenie

· (doslovné) opakovanie po niekom ( slov, textu, ktorý učiaci sa počul)

· hovorenie zároveň s niekým

· tichý monológ

· hovorenie naspamäť orientované na myslenie, pochopenie 

· používať   kompenzačnú techniku opisu výrazu, na ktorý si učiaci sa práve nemôže spomenúť alebo ho ešte nepozná

· štrukturovať myšlienky

· nácvik ústnej reakcie

· hlasné čítanie orientované na myslenie, pochopenie 

· experimentovanie s hlasom (hlasno – potichu, rýchlo, pomaly atď.) pri čítaní krátkych ( napr. lyrických ) textov

Slovná zásoba

· viesť si zošit na slovnú zásobu

· odvodzovať význam slov

· systematizovať a štrukturovať slovnú zásobu

· rozumieť slovníkom

· vyhľadať si informácie v slovníkoch

· značiť si nové slovíčka

· cvičenia so slovíčkami

· opakovať

· hľadať analógie ( s materinským jazykom, prvým cudzím jazykom, internacionalizmami)

· používať vizualizačné techniky

· trénovať pamäť

Gramatika

· viesť si gramatický zošiť pod vedením učiteľa

· spájať nové s už známym, používať známe princípy tvorenia slov na tvorenie nových foriem

· odvodiť gramatické pravidlá z exemplárnych viet, príp. textov

· používať mnemotechnické pomôcky

· porovnávať jazyky vzájomne medzi sebou 

· prenášať znalosti z materinského jazyka

· samostatne nachádzať, formulovať a potom používať  pravidlá

· používať pomôcky

· odhadnúť význam slov na základe pravidiel jazyka
4. Rečové zručnosti

Základné predpoklady

· Ťažisko  nadobúdania  rečových  zručností  je v  oblasti  ústnej  komunikácie,                                predovšetkým v  dialógoch.

· Základom a všeobecným vyučovacím cieľom je používanie jazyka v jednoduchých každodenných situáciách.

· Ako podklady učebného procesu slúžia krátke autentické texty z každodenného         života (napr. listy) a jednoduché krátke literárne útvary (napr. krátka próza, báseň)   

· Okrem toho je potrebné pripravovať žiaka dorozumieť sa vo vlastnom sociálnom   prostredí  

A. I n t e r a k c i a :  D i a l o g i c k ý   ú s t n y   p r e j a v 

V nasledujúcich bodoch ide o dosiahnutie zrozumiteľnosti hovoreného bez úplnej správnosti výslovnosti a gramatiky.

	1.+2. rok

	· rozprávať sa o bežných témach týkajúcich sa štandardných situácií z vlastného        

      zázemia  s partnerom používajúcim spisovný jazyk  

· porozumieť bežným, jednoducho a jasne formulovaným výpovediam, ktoré sú  

      zreteľne artikulované (prípadne zopakované)

· osvojiť si základy konverzácie: predstavenie sa, oslovenie, pozdrav, lúčenie sa

· klásť otázky a odpovedať  na ne v rutinne prebiehajúcich situáciách

· vyjadriť jednoduchými rečovými prostriedkami výzvy, prosby a želania

· vymieňať si informácie o predvídateľných každodenných situáciách

· získať a sprostredkovať informácie o prítomných, minulých a budúcich  udalostiach  a pozorovaniach

· zúčastniť sa krátkych, jednoduchých rozhovorov, vedených inou osobou

· porozumieť krátkym, jednoduchým pokynom a návodom

· získať informácie o bežných službách a výrobkoch

	3.+4. rok

	· vymieňať si informácie a myšlienky o známych témach a činnostiach 

      v nekomplikovaných dialógoch                                                  

· samostatne nadväzovať sociálne kontakty a vzťahy v primeranej jazykovej podobe

· aktívna účasť v rozhovoroch na bežné témy  a na témy  týkajúce sa vlastných záujmov, s jednoduchými vyjadreniami, opismi, vysvetleniami alebo názormi bez predošlej prípravy     

· vyjadriť názor a odôvodniť ho

· porozumieť hlavným bodom diskusie na bežné témy alebo témy podľa záujmu v štandardnej forme jazyka

· formulovať zrozumiteľné výpovede v jednoduchých rozhovoroch na témy týkajúce sa  vlastného záujmu


B. Recepcia :  Počúvanie a zrakové vnímanie s porozumením

Pre nasledovné učebné ciele platia  metodické zásady použitia

· témy známe z každodenného života a bežných  situácií

· autentické texty na počúvanie

· neznáme jazykové prvky  v textoch na počúvanie, pokiaľ v rozhodujúcej miere nebránia  zvládnutiu úlohy

· jednoducho formulovaný a jasne artikulovaný spisovný jazyk

· primerané tempo reči a možnosť opakovania pokiaľ je to k rekonštrukcii textu nutné 

· témy a texty na počúvanie relevantné predovšetkým pre vlastný život

	1.+ 2. rok


	G l o b á l n e   p o r o z u m e n i e

· porozumieť podstatným informáciám v krátkych  textoch na počúvanie (rozhlas, audiokazeta) a podľa možnosti aj v audiovizuálnych nahrávkach (film a TV) ako aj v jednoduchých rozhovoroch o bežných témach

S e l e k t í v n e  p o r o z u m e n i e

· rozpoznať špeciálne rečové intencie (napr. hnev, iróniu) v  zreteľne artikulovaných audio- alebo videonahrávkach 
· rozpoznať základné jazykové zámery v krátkych verejných oznamoch a hláseniach   a porozumieť im

D e t a i l n e  p o r o z u m e n i e

· porozumieť jednoduchým návodom a pokynom k činnosti

· porozumieť podstatným obsahovým detailom v jednoduchých výpovediach



	3.+ 4. rok


	G l o b á l n e  p o r o z u m e n i e 

· porozumieť nosným častiam krátkych úryvkov rozhlasových a televíznych vysielaní z okruhu záujmu žiakov

· porozumieť  hlavným  informáciám  v textoch na počúvanie o  všeobecných  a aktuálnych témach a udalostiach 

· porozumieť základnej informácii v krátkych prednáškach na známe témy

· rozpoznať myšlienkovú nadväznosť a štruktúru textu na počúvanie

S e l e k t í v n e  p o r o z u m e n i e

· rozpoznať  podrobné  informácie  v textoch na počúvanie a písanie  a porozumieť im

D e t a i l n é  p o r o z u m e n i e

· porozumieť detailným informáciám a dejovej následnosti v krátkych, tematicky blízkych úryvkoch audiovizuálneho textu, prípadne textu na počúvanie
· porozumieť podstatným detailom v televíznom vysielaní preplnenom akčnými scénami a vizuálnymi efektmi

· porozumieť jednoduchým rozhlasovým správam a reportážam na dôverne známe témy

· porozumieť výpovediam v bežných situáciách zo sféry osobného, školského a verejného života ( aj ako impulz ku konaniu)


C. R e c e p c i a :  Č í t a n i e  s  p o r o z u m e n í m 

Pre nasledovné učebné ciele platí ako metodická zásada používania autentických textov na známe témy, prípadne aj s neznámymi jazykovými prvkami, pokiaľ tieto rozhodujúcim spôsobom nebránia zvládnuť úlohu.

	1.+2. rok


	G l o b á l n e  p o r o z u m e n i e

· porozumieť zásadným informáciám vo výpovediach a správach so známou tematikou v krátkych, jednoduchých textoch

· porozumieť hlavnému zámeru bežne používaných nápisov a vývesných štítov

S e l e k t í v n e  p o r o z u m e n i e

· porozumieť konkrétnym informáciám v jednoduchom texte
· domyslieť si význam neznámych častí z kontextu prípadne pomocou slovníka alebo odvodených slov
D e t a i l n é   p o r o z u m e n i e

· porozumieť jednoduchým dialogickým textom v písomnej forme, ktoré slúžia na rozvoj rečových zručností
· porozumieť krátkym, jednoduchým textom s obrazovou informáciou (príbeh v obrázkoch, komiks, knižná ilustrácia)
· porozumieť krátkym, jednoduchým správam a oznamom
· porozumieť úryvkom z jednoduchej poviedky

	3.+4. rok


	G l o b á l n e   p o r o z u m e n i e

· porozumieť zásadným informáciám v jednoduchých vecných textoch, ktorých obsah je predmetom osobného záujmu

· porozumieť sledu skutkov a udalostí v dlhšej poviedke a nosným častiam dlhšieho vecného textu, napísaným  nie veľmi komplikovaným jazykom

· rozpoznať znaky členenia textu ako základ na porozumenie myšlienkového sledu a štruktúry

S e l e k t í v n e   p o r o z u m e n i e

· získať konkrétne informácie z bežne používaných textov (prospekty, inzeráty, jedálne lístky a. i.)
· porozumieť vyjadreniam názorov, odôvodneniam a argumentáciám v jasne štruktúrovaných  textoch
· získanie konkrétnej informácie z vecného alebo mediálneho textu
· priradenie a porovnanie informácií z rôznych textov
D e t a i l n é   p o r o z u m e n i e

· porozumieť krátkym, jednoduchým textom obsahujúcim aj internacionalizmy

· porozumieť dlhším textom s dostatočným množstvom obrazových informácií na známe témy

· samostatné čítanie krátkych vecných textov, ktorých obsah je predmetom osobného záujmu, napísaných v jazyku používanom v bežnom živote 

· samostatné čítanie krátkych literárnych textov

· porozumieť bežným obsahom listov ( opis udalostí, vyjadrenie pocitov, želaní a návrhov, jednoducho formulované myšlienky)

· získavanie informácií z krátkych, jednoduchých mediálnych textov


D. J a z y k o v á   p r o d u k c i a : M o n o l o g i c k ý   ú s t n y    p r e j a v 

	1.+2. rok
	· predstaviť sám seba (vlastnú osobu)

· krátko popísať svoje vonkajšie životné podmienky (bývanie atď.)

· sprostredkovať krátke informácie o súčasných, minulých a budúcich udalostiach, zážitkoch a pozorovaniach

· jednoduchým jazykom opísať ľudí, miesta, predmety a momenty z vlastného života

· jednoduché vyjadrenie vlastných želaní a záujmov

· krátke zverejnenia plánovaných aktivít

	3.+4. rok


	· opísať vlastné pocity, plány a ciele

· argumentovať a odôvodniť konanie, mienku, názor

· zreprodukovať obsah poviedok, filmov a. i.

· dať jednoduché rady a návody

· popísať dôležité detaily určitých udalostí bežného života 

· rozprávať krátke poviedky


E. J a z y k o v á   p r o d u k c i a :  P í s a n i  e

	1.+2. rok
	a) Reproduktívne písanie

· písanie poznámok v súvislosti s aktivitami pri čítaní a počúvaní s porozumením

· písanie krátkych diktátov na precvičovanie počúvania s porozumením a pravopisu

b) Produktívne písanie

· jednoduché výpovede o ľuďoch a miestach

· popis bezprostredného okolia

· vypĺňanie formulárov (meno, adresa a. i.)

· písomné vyjadrenie predtým ústne sformulovaných jednoduchých informácií, želaní, záľub a pocitov v krátkych vetách a textoch

· písomné úlohy na základe textov (preformulovať texty)

· písomné spracovanie dialógov a textov

	3.+4. rok
	· vytvoriť krátke, jednoduché texty so súvislými vetami o každodenných aspektoch okolitého sveta (pozorovania, skúsenosti, udalosti)
· výpovede o rodine, škole, životných pomeroch, vlastných aktivitách a záujmoch v jednoducho formulovaných vetách
· písanie poznámok spamäti bezprostredne po vypočutí alebo prečítaní textu
· produktívne úlohy na základe textov (ďalšie spracovanie textov)

· jednoducho sprostredkovať úlohy, návrhy a problémy

· napísať súkromné listy o novinkách, vlastných myšlienkach a všeobecných témach, ktoré sú predmetom záujmu mládeže

· argumentačné texty: zaujať stanovisko, odôvodniť vlastnú mienku, postoj, zhrnúť text


5. Druhy textov
Každý školský rok je potrebné spracovať  tri  z nasledujúcich piatich druhov textov:

1. Bežné texty: jedálny lístok, cestovný poriadok, program, informačná tabuľa, prospekt,  návod na použitie, katalóg tovarov, graf s komentárom, inzerát, reklamný text

2. Literárne texty: krátka próza, básne, úryvky z rozsiahlejších textov

3. Vecné texty: súkromné a čiastočne formálne listy, fax, E- mail

4. Novinové texty: správy, krátke reportáže, komiks, kreslené vtipy

5. Audionahrávky: odkazovač, hlásenia cez reproduktor, hlásenia a správy v rozhlase, jednoduché rozhovory o zaujímavých témach, reklama

Ak je možné použiť doplnkové audiovizuálne texty (televízne správy, TV reklama, krátke úryvky z filmov, interview a talkshow)

6. Slovná zásoba; tvorenie slov

Slovnú zásobu delíme na produktívnu a receptívnu:

a) produktívna slovná zásoba: tie slová a zvraty, ktoré má žiak aktívne používať pri rozprávaní a písaní

b) receptívna slovná zásoba: tie slová a zvraty, ktorým má žiak pri čítaní a počúvaní porozumieť, nemusí ich však aktívne používať.

Slovnú zásobu spracovávame z troch rôznych perspektív:

· Najdôležitejšia je obsahovo-sémantická perspektíva; týka sa predovšetkým slovných       druhov, ktoré sprostredkúvajú konkrétne významy: sloveso, podstatné meno, prídavné meno a príslovka. Tieto slovné druhy a od nich odvodené zvraty, ktoré slúžia na výstavbu produktívnej slovnej zásoby, vyplývajú z vybraných tém (viď kap. Témy) a ich spracovania.
· Intencionálna (zámerová) perspektíva sa týka v prvom rade jazykových prostriedkov, ktoré slúžia na vyjadrenie jazykových funkcií alebo na diferenciáciu či odstupňovanie výpovedí. Netreba sa ich preto učiť primárne v súvislosti s gramatikou, ale v celkovej nadväznosti na vyjadrenia v konkrétnych situáciách, aby bola ich emocionálna kvalita evidentná. Týka sa to najmä modálnych slov, častíc a vetných ekvivalentov.

· Gramaticky-formálna perspektíva sa vzťahuje prevažne na tie slovné druhy, ktoré vyjadrujú najvšeobecnejšie významy, vzťahy a súvislosti: člen, zámeno, predložka, spojka. Tieto sa sprostredkúvajú v úzkej súvislosti s gramatickými formami a tvoria preto dôležitú časť kapitoly gramatika.

Produktívna slovná zásoba by mala obsahovať na konci posledného ročníka analogicky podľa úrovne Threshold ( B1 ) asi 2000 slov. Výber slov a zvratov, z ktorých sa skladá konkrétna slovná zásoba, vyplýva z obsahovo-sémantickej perspektívy. Nie sú preto udávané žiadne zoznamy povinnej slovnej zásoby. Medzinárodne používané zoznamy, ktoré sa pre tento stupeň používajú (Zertifikat Deutsch, Österreichisches Sprachdiplom) môžu poslúžiť učiteľovi na orientáciu, v každom prípade ich však treba prispôsobiť predpokladom a záujmom cieľovej skupiny žiakov.

Dôležitou receptívnou oblasťou je tvorenie slov – receptívnou preto, lebo žiaci nemusia samostatne tvoriť nové slová v nemeckom jazyku. Znalosť slovotvorných prostriedkov uľahčí žiakom vyvodiť význam zložených a odvodených slov z kontextu. Toto je potrebné aj z dôvodu, že mnohé zloženiny ad hoc (len pre daný prípad) nemožno nájsť v slovníku. Pravidlá tvorenia slov sa  sprostredkúvajú receptívne v súvislosti so sémantickým a gramatickým obsahom tam, kde sa vyskytujú v textoch.

Treba pritom rozlišovať  prvotné  prostriedky na tvorenie slov,  pri ktorých je tvorenie a s tým súvisiaci význam zrozumiteľné (napr. :Etwas ist machbar), a lexikálne formy, pri ktorých sa tvorenie slova nevníma už tak vedome a aktuálne, a preto sa časom stali pevnými spojeniami s iným významom a ako také ich možno nájsť aj v slovníku (napr.: Es ist wunderbar).

Typy tvorenia slov

1.  Odvodené slová

1.1. sloveso

· tvorenie pomocou predpony: besprechen, zerreißen
· tvorenie pomocou prípony   : lächeln, telefonieren 

· 1.2. podstatné meno

· tvorenie pomocou predpony: Unglück, Misstrauen

· tvorenie pomocou iných slovných druhov vo funkcii predpony: Vormittag, Ausland

· tvorenie pomocou prípony: Ordnung, Schüler, Krankheit

· konverzia: das Lesen, das Grün

1.3. prídavné meno

· tvorenie pomocou predpony: unglücklich, misstrauisch

· tvorenie iných zložených prídavných mien  (s predponou): riesengroß, todmüde
· tvorenie pomocou prípony: sonnig, fröhlich

· tvorenie iných zložených prídavných mien (s príponou): liebevoll, kreisförmig

1.4. príslovka

· tvorenie pomocou prípony: vorwärts, glücklicherweise
2. Zložené slová

2.1 slovesá

· odlučiteľné slovesá : aufstehen, hineingehen

· zložené slová s neodlučiteľnou predponou: wiederholen, unterscheiden

2.2. podstatné mená

· určujúce slovo-základné slovo: Haus-mauer, Schlaf -zimmer

· zložené slová odvodené spájacou morfémou: Kind-er-buch, Bund-es-bahn,Frau-en-
      kleidung
2.3. prídavné mená

· určujúce slovo-základné slovo: dunkel-rot, welt-weit

· zložené slová odvodené spájacou morfémou: hilf-s-bereit, bär-en-stark, jahr-e-lang

3. Krátenie slov

3.1. skratky

· PKW (Personenkraftwagen), UNO, EU

3.2. skrátené slová

· Krimi(nalroman/film), Uni(versität)

7. Výslovnosť a intonácia 
Výslovnosť sa má od začiatku sprostredkúvať v podobe interaktívnych foriem (minidialógy, dialógy, rolové hry) a má sa budovať krok za krokom.:

a) V prvom rade ide o nacvičovanie a zdokonaľovanie melódie reči a intonácie, ktoré sú primerané danému zámeru a situácii. Používajú a nacvičujú sa v interaktívnych formách na príkladoch výrokov a situačných rozhovorov.

b) Súčasne sa má systematicky nacvičovať artikulácia a jasnosť výslovnosti hlások a kombinácii hlások.

c) V súvislosti s písomnými aktivitami treba upozorniť na vzťah medzi hláskami, prípadne kombináciami hlások a písmenami, prípadne skupinami písmen.

Cvičenia na výslovnosť sa majú robiť podľa možnosti hravou formou s vhodnými textami (jazykolamy, krátke dialógy, texty upravené rytmicky a v podobe rýmov, kombinácie s hudobnými prvkami).

8. Pravopis
Učenie sa správneho písania slov a textov prebieha v súvislosti s prácou s textom a jeho tvorbou a v tomto zmysle i v súvislosti s prezentovaním gramatických štruktúr (predovšetkým písanie slov oddelene a spolu, písanie veľkých a malých písmen, interpunkčné znamienka) a s nácvikom výslovnosti a intonácie (predovšetkým písanie slov).

V nasledujúcich čiastkových oblastiach pravopisu sú zhrnuté dôležité základné pravidlá:

1. zapisovanie zvukov a písmen (písanie slov)

2. písanie slov oddelene a spolu

3. používanie spojovníka

4. písanie veľkých písmen

5. používanie znakov

6. rozdeľovanie slov na slabiky

Na vyučovaní sa prezentuje nový nemecký pravopis. Treba však poznamenať, že popri novom pravopise je až do roku 2005 platný aj starý pravopis a preto sa v textoch ešte vyskytuje. To môže byť  podnetom na vhodné transferové cvičenia na vyučovaní.
9. Gramatika: vzťahy/ pomery a jazykové  štruktúry

Všeobecné reálne vzťahy a pomery

Gramatické štruktúry jazyka slúžia na vyjadrenie  intencií a stratégií rozhovoru takisto ako aj na zobrazenie reálnych vzťahov a pomerov

Najdôležitejšie sú:

· opis vlastností a situácií

· údaje o mieste a údaje označujúce smer

· časové údaje

· údaje na označenie prostriedku a porovnávania

· vyjadrenie množstva

· vyjadrenie vlastníckych a príslušenských vzťahov

· vyjadrenie schopnosti, možnosti, nutnosti, záväzkov

· vyjadrenie dôvodov, protiargumentov, účelu, následkov, podmienok a predpokladov

Jazykové štruktúry

                         A. Základné vetné modely nemeckého jazyka

                         B. Hlavná veta a rámcová konštrukcia hlavnej vety

                         C. Vedľajšia veta a rámcová konštrukcia vedľajšej vety

                         D. Rámcová konštrukcia vetných členov a tvorenie prívlastku

                         E. Rozvíjanie a kombinácie

                         F. Časovanie

                         G. Skloňovanie
Nasledujúce gramatické štruktúry sa neuvádzajú izolovane, ale v súvislosti s rozvíjaním rečových zručností a so spracovaním tém, jazykových intencií, stratégií rozhovoru a všeobecných reálnych vzťahov a pomerov.

Základ tvoria jazykové štruktúry sprostredkované v 7. - 9. ročníku, a preto sa neuvádzajú znovu, ale môžeme sa o nich dočítať v učebných osnovách pre 7.-9. ročník. zložitejšie jazykové štruktúry sa preberajú v období 1.- 4. ročníka tak, že sa uvádzajú ako nové. Do konca 4. ročníka majú byť sprostredkované všetky základné formálne štruktúry.

Je potrebné odlišovať tie jazykové štruktúry, ktorých aktívne používanie sa má sprostredkovať a precvičovať a tie, ktoré musia žiaci ovládať len receptívne. V podstate platí nasledovné pre všetky stupne výučby: dané jazykové štruktúry ďalšieho vyššieho stupňa treba podľa možnosti sprostredkovať receptívne. Tie jazykové štruktúry, ktoré má žiak na konci 4. ročníka  ovládať  iba  receptívne, sú označené ako „REC“.

A. Z á k l a d n é   v e t n é   m o d e l y   n e m e c k é h o   j a z y k a

	1.+2. ročník
	· príslovkové určenie príčiny: Warum?

· predložkové väzby s predložkami:

                    s akuzatívom: gegen, um

                    s datívom: bis (zu), entlang, nach, seit, von, zu 

                    s genitívom: wegen
· veta bez podmetu: Mir ist kalt.

· príslovkové určenie príčiny: Warum? (v spojení  s predložkami aus, vor, wegen): Sie weint vor Freude.

· predmet v datíve + príslovkové určenie spôsobu: Das ist mir egal. 

· predložkový predmet s frekventovanými slovesami + predložka:
     An wen?(osoby), Woran?( veci a situácie): denken an, warten auf,            

     sich freuen über, usw.     

· „Es“ vo funkcii podmetu pri uvádzaní vedľajšej vety: Es stimmt, dass...,

·       es ist schön, dass...., es ist eine Tatsache, dass...

· rozvíjanie  holej vety najmenej dvomi ľubovoľnými vetnými členmi:

      (Ich fahre)/ heute / mit meinem Bruder/ (in die Stadt)                

· rozvíjanie holej vety časticami  (noch, erst, schon, leider)

	3.+4..
ročník 

	· predložkový predmet v akuzatíve Er bittet mich um Hilfe 
· vyjadrenie spôsobu: Womit? Mit dem Messer.

· 2 predložkové predmety: Er entschuldigte sich bei ihr für sein schlechtes  Benehmen.    

· prídavné meno + predmet v akuzatíve / datíve / predložkový predmet / Wir sind den Lärm gewohnt - Deine Vorschläge sind mir nützlich. - Ich bin glücklich über die gute Note.


B. Hlavná veta a rámcová konštrukcia hlavnej vety

	1.+2. ročník
	a. Formy rámcovej konštrukcie hlavnej vety

· modálne sloveso  sollen
b. Obmeny slovosledu (sloveso na prom mieste vo vete)   

· formy pomocných a modálnych slovies v préterite: hatte, war, wurde, konnte usw.
· budúci čas (Futur I): Ich werde kommen.

	3.+4. ročník 


	· podmieňovací spôsob (Konjuktiv II) plnovýznamových slovies: prítomný čas s „würde“: Ich würde gerne zu dir kommen.
· predminulý čas: ich hatte gearbeitet,  ich war gekommen
· želacia veta: Hättest du doch mehr Zeit für mich!
· zvolacia veta: Ist das eine Überraschung!
· podmieňovací spôsob (Konjuktiv II) plnovýznamových slovies: minulý čas s „wäre“ a „hätte“: Gestern hätten wir einen Ausflug    gemacht, wenn das Wetter schön gewesen wäre.
· slovesné spojenia vo význame modálnych slovies: Du brauchst heute                          nicht zu arbeiten. Ich habe zu tun. Es ist noch vieles zu erledigen.
· zložené a zvratné pasívum : Das Auto wird repariert. Das Auto ist repariert.
· REC podmieňovací spôsob (Konjuktiv II) plnovýznamových slovies: v jednoduchej forme: er ginge, käme usw.

· REC Konjunktiv I: prítomný a minulý čas: er gehe, arbeite usw. - er sei gegangen, habe gearbeitet usw.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
· zložený budúci čas (Futur II): Er wird gekommen sein. Er wird gearbeitet haben.

· slovesno-menné spojenia: Er bringt mich zum Lachen.

· porušenie vetného rámca: Du musst dich sofort ins Bett legen mit deinem Fieber.


C. Vedľajšia veta a rámcová konštrukcia vedľajšej vety

	1.+2. ročník
	· predmetové vety:
a) vedľajšie vety s podraďovacími spojkami: ob, neurčitková veta s .. zu...

b) nepriame otázky: Ich weiss, wer/wann/warum/.... 

· vzťažná veta: vzťažné zámená v nominatíve, akuzatíve, datíve a vzťažné zámená, pred ktorými stojí predložka: Der Mann, der/den/dem/mit dem..

· príslovková veta časová: als, nachdem, während, bevor

· vedľajšia veta vo forme hlavnej vety: Er hat gesagt, er will heute zu Hause bleiben

	3.+4. ročník
	· príslovková veta účelová: damit, veta s neurčitkom s um.........zu
· podmienková veta (wenn, falls) s podmieňovacím spôsobom (Konjunktiv II) slovies würde, wäre, hätte, könnte
· predmetová veta: wenn
· príslovková veta prípustková: obwohl

· príslovková veta dôsledková: so dass, ...so..., dass...

	4. roč.


	· nepriama otázka so zámennou príslovkou: woran, worüber a iné

· porovnávacia veta  : je -desto
· vzťažná veta so vzťažným zámenom v prívlastku: dessen..., deren...
· REC  podmienková veta so slovesom na prvom mieste (s oznamovacím alebo  podmieňovacím spôsobom /Konjunktiv II/): Ist das Wetter schön, machen wir einen Ausflug. Wäre das Wetter schön, würden wir einen Ausflug machen.                       
· REC príslovková spôsobová veta: wie, als, als ob (als wäre..), statt dass  (statt.. zu...), ohne dass (ohne... zu...)
· REC odporovacia veta : während


D. Rámcová konštrukcia vetných členov a tvorenie prívlastku

	1.+2. ročník
	· vyjadrenie prívlastku predložkovou väzbou: die Bank vor dem Haus
· REC nezhodný prívlastok v genitíve: die Stimme des Lehrers
· neurčitá číslovka vo funkcii zhodného prívlastku: einige, viele, alle usw. Kinder    

· radová číslovka vo funkcii zhodného prívlastku: der zehnte Geburtstag
· nezhodný prívlastok v genitíve (otázka: Wessen,): die Stimme des Lehrers
· príslovka vo funkcii nezhodného prívlastku: der Bleistift dort 
· prídavné meno s príslovkou: sehr schön, besonders freundlich
· spojky uvadzajúce časť vety: porovnanie s wie, als

	3.+4.        
ročník
	· príčastie minulé: die gemietete Wohnung + príčastie prítomné: die lachenden Kinder

· REC prístavok: Mein Freund, ein sehr guter Schüler,...

· REC rozvitý prívlastok: Die Wohnung meines besten Freundes: das seit 20 Jahren unbewohnte Haus


E. Rozvíjanie a kombinácie viet a vetných členov

	1.+2. 
ročník
	· priraďovacie súvetie: spojky denn, sondern + osobné zámeno ako predmet v akuzatíve vo vetách s predmetom v datíve a akuzatíve: Ich bringe dir Blumen.( Ich bringe sie dir.
· viacnásobný vetný člen: die grünen, roten,  blauen und gelben Spielsteine             

· zložené súvetie: priradenie troch hlavných viet

· zložené súvetie: kombinácia jednej hlavnej vety a dvoch vedľajších   viet

	3.+4. 
ročník
	· priraďovacie súvetie vylučovacie s dvojicou spojok: entweder - oder,weder -noch. sowohl - als auch, nicht nur - sondern – auch
· vedľajšia veta pred hlavnou: Wenn sie kommt, trinken wir einen Kaffee.

· postavenie záporu nicht:  Er ist nicht da. Er kommt heute nicht.

· spájanie hlavných viet príslovkou (deshalb, trotzdem u.a.)

· poradie predmetov a príslovkových určení vo vete

· REC postavenie modálnych slovies a častíc vo vete (leider, denn, ja u.a.): Was hast du denn? Das ist ja phantastisch!


F. Č a s o v a n i e

	1.+2. ročník
	· préteritum modálnych slovies: konnte usw.
· pravidelné, nepravidelné slovesá a výnimky: legen  - legte  -  gelegt  /    liegen - lag - gelegen / wissen - wusste - gewusst  usw.
· budúci čas (Futur I): Ich werde studieren.
· zvratné pasívum: Das Auto wird repariert.

	3.+4. ročník
	· predminulý čas: Wir hatten Glück gehabt, wir waren nicht zu spät gekommen.

· podmieňovací spôsob (Konjunktiv II): prítomný čas s würde: Würdest du zu mir kommen? préteritum plnovýznamových slovies: legte, lag, wusste

· podmieňovací spôsob (Konjunktiv II): minulý čas s wäre, hätte: Wir wären gerne gekommen und hätten euch besucht
· minulý čas perfektum a predminulý čas modálnych slovies: Sie hat / hatte lernen müssen
· zložené pasívum: Das Auto wird  repariert.
· príčastie prítomné (Partizip I): der blühende Baum
· REC Konjunktiv II plnovýznamových slovies: Wenn er sich beeilte, käme    er pünktlich.

· REC Konjunktiv I: Sie sagt, er sei krank, er habe Fieber und liege im Bett.
· REC zložený budúci čas (Futur II): Er wird wahrscheinich schon in Wien angekommen sein.


G. S k l o ň o v a n i e

	1.+2. ročník
	· genitív určitého a neurčitého člena, zámen, podstatných mien a prídavných  mien des/dieses jungen Mannes/Kindes, der/dieser jungen Frau, der/dieser jungen Männer/Kinder/Frauen                                                                       

· skloňovanie prídavných mien (nominatív/ akuzatív singuláru) der/die/das schöne, všetky ostatné formy, prípadne pády: schönen
· prenášanie koncovky určitého člena na prídavné meno v nominatíve singuláru mužského a stredného rodu po ein, kein, mein, unser u.a: Ein schöner Garten, ein kleines Kind
· spodstatnené prídavné meno po etwas, nichts, viel,  wenig: etwas Neues

· privlastňovacie zámeno bez podstatného mena: Das ist meiner, das ist eines. einer, keiner, welche pri neprítomnosti podstatného mena: Dort steht einer/keiner. Dort stehen welche.

	3.+4. ročník   


	· neurčité zámená (viele, wenige etc.) + prídavné meno: viele kleine Kinder
· prenášanie koncovky určitého člena na prídavné meno, keď pred ním nestojí žiadny člen alebo zámeno s koncovkou člena: Heute ist schönes Wetter, bei schönem Wetter, mit großer Freude 

· skloňovanie prídavných mien v 2. a 3. stupni (die größere Schwester)
· lexikalizované príčastie minulé ako podstatné meno po n-deklinácii: der Beamte recipročné zámená  sebe, si, sebou (obsahujúce predložku): einander,aneinander
· REC dodržanie koncovky prídavného mena bez predchádzajúceho člena alebo zámena: wegen schlechten Wetters


V y u č o v a c í  p r o c e s 
1. Všeobecné metodické princípy
· Metodický plán a postup pri jazykovej výučbe sa orientuje na vyučovacie a obsahové ciele učebných osnov. Na základe toho sa metodicky realizuje  konkrétna náplň vyučovania.

· Metodické princípy sa okrem toho orientujú na predpoklady a záujmy cieľovej skupiny mladých a na kultúrny rámec, v ktorom žijú a pre ktorý majú dostať vzdelanie. 

· Metódy vyučovania jazyka by mali zodpovedať realite, to znamená - aktivity a úlohy, ktoré žiaci vykonávajú na vyučovaní majú čo najviac zodpovedať požiadavkám reálnej komunikácie v každodennom živote a v zamestnaní. Teda žiaci majú čo najviac rozprávať, počúvať, čítať, písať.

· Pritom stojí v popredí ústna komunikácia, teda počúvanie a ústny prejav. Sústavným precvičovaním týchto rečových zručností sa majú žiaci pripraviť na osobné kontakty s nemecky hovoriacimi partnermi v rozhovore. Musíme pritom mať na pamäti, že musíme v primeranom rozsahu cvičiť aj zručnosti v písaní.

· Pri metodickom stvárnení vyučovania musíme zohľadniť dvojitú funkciu nemeckého jazyka ako cudzieho jazyka: na jednej strane je to učebný cieľ (schopnosť priamej komunikácie v každodenných situáciách), na druhej strane ako vyučovací jazyk (návody a vysvetlenia pri vyučovaní). V oblasti prvej funkcie ako učebného cieľa by sa mal čo možno najviac používať nemecký jazyk, to znamená treba sa vyhnúť tzv. „prekladovej vyučovacej metóde“. Pri druhej funkcii sa môže v záujme vzájomného porozumenia medzi učiteľom a žiakmi ale aj medzi žiakmi navzájom nechať väčší priestor materinskej reči.

· Ďalším metodickým princípom vyučovania je rôznorodosť metód. Nimi sa má vyvolať väčší záujem u mládeže o učenie sa jazyka, podporovať ho a rozvíjať. Tým sa má zabezpečiť aj zohľadnenie všetkých čiastkových oblastí v procese učenia sa jazyka (zručnosti, slovná zásoba, gramatika, výslovnosť), ktoré vyžadujú sčasti odlišné metódy sprostredkovania.

· Pritom sa musí cesta k ovládaniu komplexnejších a prepojených foriem rečových zručností (ústny prejav a počúvanie v situáciách, počúvanie a čítanie textov s porozumením, vlastná rečová produkcia v ústnej a písomnej podobe) starostlivo naplánovať. Má sa vychádzať najprv z izolovaného nácviku zručností a jazykového systému (slovná zásoba, gramatika, výslovnosť) a prechádzať cez jednoduché kombinácie zručností (napr. čítať text a ostatných oboznámiť s jedným detailom textu) ku komplexnejším formám rečových zručností (napr. dramatizácia textu, malé projekty).

· Ale aj nácvik v oblasti jazykového systému (slovná zásoba, gramatika, výslovnosť) by sa podľa možnosti mal spájať s použitím zručností (teda napr. gramatická aktivita v spojení s ústnym prejavom a počúvaním) a tam, kde sa to hodí ho spojiť hravými prvkami. A mal by byť  orientovaný na ciele rečových zručností (Načo to potrebujem? V ktorých komunikačných súvislostiach to môžem použiť?)

· Na vyučovaní by sa mali používať  všetky prostriedky a možnosti, ktoré máme k dispozícii: sociálne formy, učebné pomôcky, autentické materiály (predovšetkým  z masovokomunikačných prostriedkov), kontakty učiteľov a žiakov s nemecky hovoriacimi partnermi a organizáciami vo vlastnej krajine, ale aj inde.

· Vyučovanie nemeckého jazyka zahrňuje v 1.-4.ročníku 3 hodiny týždenne každý rok.

· Učebný cieľ, ktorý sa snažíme dosiahnuť na konci 4. ročníka po 400 hodinách sa orientuje podľa úrovne Threshold (B1), ktorú definoval European Framework for Reference of language learning and teaching. (Spoločný európsky referenčný rámec pre vyučovanie a učenie sa cudzích jazykov)

2. Sociálne formy vo vyučovaní jazykov
K rôznorodosti metód patrí aj používanie rôznych sociálnych foriem na vyučovaní, prípadne mimo vyučovania (napr. domáce úlohy): samostatná práca - práca vo dvojici - práca v skupinách - práca s celou triedou - frontálne vyučovanie. Pri vyučovaní sa majú zohľadniť funkčné možnosti jednotlivých sociálnych foriem.

· Samostatná práca : domáce úlohy, jazykové aktivity mimo vyučovania nemčiny, príprava na iné sociálne formy na vyučovaní jazyka.

· Práca vo dvojici: príprava na ústne a písomné jazykové aktivity, ústnu komunikáciu (minidialógy, dialógy), čítanie s porozumením, vzájomná kontrola cudzojazyčných produktov.

· Práca v skupinách: počúvanie s porozumením, čítanie s porozumením, spracovanie a použitie slovnej zásoby, práca na projektoch.

· Práca s celou triedou: sociálne hry, jazykové hry, spievanie piesní, hry s kartičkami, ústny jazykový tréning a nácvik výslovnosti, fázy zhromažďovania a kontroly prác skupín, dvojíc a jednotlivcov.

· Frontálne vyučovanie: práce informačného charakteru (napr. referovanie o vlastnej alebo inej krajine), prezentácia nového jazykového materiálu, kontrola a oprava produkcie žiakov.

3. Použitie médií vo vyučovaní
Dôležitý metodický prvok vyučovania jazykov sú aj učebné pomôcky. Vytvárajú predpoklad pre otvorené vyučovanie s objavovateľskými prvkami učenia sa. Rôznorodosť siaha od tradičných učebných pomôcok až po nové možnosti technológie audiovizuálnych médií. Tradičné pomôcky rozvojom techniky neutrpeli na dôležitosti. I naďalej zostávajú dôležitým základom pre vyučovanie jazykov a všade tam, kde je to možné sa môžu dopĺňať a rozširovať novými pomôckami a urobiť vyučovanie efektívnejším a zaujímavejším. Skúmajú sa aj možnosti médií a ich zmysluplná funkcia v procese učenia sa jazykov. Okrem toho by si mali učitelia uvedomiť, že si môžu jednoduchým spôsobom zhotoviť učebné pomôcky sami, alebo si ich dajú vyhotoviť žiakmi.

· Tradičné učebné pomôcky

                  + funkcia a použitie učebnice

                  + druh, funkcia a použitie slovníka

                  + funkcia a použitie nástenného obrazu

                  + plánovanie a vedenie zošitov žiakov, prípadne súborov k jednotlivým     

                     témam

· Vlastnoručne zhotovené učebné pomôcky

                  + kartičky a iný materiál na hranie

                  + fólie na spätný projektor

                  + práce žiakov ako učebné pomôcky

                  + názorné pomôcky, koláže

                  + štrukturované súbory materiálov (napr. jazykové portfolio)

· Tlač

                  + mládežnícke časopisy

                  + noviny, časopisy, obrázkové èasopisy

                  + obrázkové poviedky, komiksy

                  + texty piesní

· Audiovizuálne a elektronické médiá

                 + kazetový magnetofón 

                 + rádio

                 + televízor, videorekordér

                 + video a videokamera

                 + počítač 
4. Kontrola vyučovacích výsledkov učenia sa 

a) zostavovanie a formy testov 

· Skúšky tvoria záverečnú zložku metodických postupov pri učení sa jazykov: testovanie musí mať komunikatívny charakter a ich cieľom je preskúšanie a kontrola úrovne vedomostí, prípadne pokroku v učení. Testy preto nesmú obsahovať nič, čo predtým nebolo obsahom vyučovania. Okrem toho majú byť jednotlivé zručnosti testované v primeranom kontexte. Toto platí ako pre obsah skúšky, tak aj pre jej formy.

· Skúšky sú okrem toho východiskovým bodom pre plánovanie a realizáciu ďalších fáz vyučovania. Z tejto dvojitej funkcie skúšky vyplýva, že formy testu zodpovedajú bežným formám cvičení, prípadne sú z nich odvodené.

· Z rôznorodosti cvičení vyplýva rôznorodosť testov: majú sa testovať všetky relevantné čiastkové zložky procesu vyučovania cudzieho jazyka buď izolovane alebo v kombináciách.

· Základom a predpokladom zostavovania testov je, že učiteľ sústavne pozoruje výkony a pokrok v učení sa žiakov aj pri aktivitách, ktoré nemajú testový charakter. Do tohoto rámca sa zapracujú s pravidelným odstupom čiastkové testy ako  kontrola pre učiteľa i žiaka, či a v akej miere robí pokroky a či sa dosiahli vytýčené učebné ciele.

b) hodnotenie výkonu
· Výkony žiakov posudzujeme podľa všeobecných zásad učebných osnov vo veku primeranej forme. V popredí stojí pritom stupeň ovládania jazyka, teda schopnosť rozprávať, a vecné vedomosti sú druhoradé. Vecné vedomosti  majú slúžiť ako základ na posudzovanie len v nevyhnutných prípadoch. V Slovenskej republike platia na školách zásady pre hodnotenie.

· Najvyšším cieľom hodnotenia výkonu je preskúšanie, prípadne kontrola úrovne ovládania jazyka v spojitosti s pokrokom v učení sa ako informácia pre učiteľa i žiaka o súčasnej úrovni jeho rečových schopností. Až v druhom rade slúži hodnotenie ako základ pre určenie výkonu vo forme známky.

· V každom prípade má byť verbálne ohodnotenie popri známke pevnou súčasťou určenia výkonu. Klasifikačný poriadok zaručuje, aby hodnotenie bolo rozvážne, odôvodnené a zrozumiteľné žiakom aj rodičom.      

· Hodnotenie výkonu môže spočívať na báze buď kvantitatívnych alebo kvalitatívnych (všestranných, holistických) metód hodnotenia. Kvantitatívne metódy sa môžu používať pri hodnotení výkonu v oblastiach vnímania jazyka (počúvanie a čítanie s porozumením) a jazykového systému (slovná zásoba, gramatika), kvalitatívne metódy v oblastiach interakcie (dialogický ústny prejav) a jazykovej produkcie (monologický ústny prejav a písanie). 

· Pri určovaní známky v rozsahu kvantitatívneho posudzovania výkonu (súčet bodov) zohľadňujeme bežný medzinárodný percentuálny pomer  medzi počtom chýb a stanovenou hodnotou pre jednotlivé známky v platnom systéme známok.

· Kvalitatívne metódy hodnotenia výkonu vyžadujú individuálny posudok učiteľa, ktorý sa však objektivizuje pomocou klasifikačného poriadku. Kvalitatívna stránka sa musí v prvom rade pozitívne  posúdiť: to znamená, že sa najprv zistí, čo žiak zvládol v ústnej alebo písomnej skúške. Až potom sa berú do úvahy chyby, nedostatky a slabé stránky v ústnom prejave a na základe toho sa znižuje hodnotenie výkonu, prípadne známka. Pri posudzovaní zohráva úlohu aj charakter chyby. Za závažné nedostatky sa považujú chyby v morfologickom a syntaktickom systéme, ktoré už boli súčasťou učiva. Použitie nových gramatických štruktúr by nemalo negatívne ovplyvniť hodnotenie.

· Pri hodnotení má učiteľ zohľadniť nielen skutočnú úroveň zvládnutia jazyka, ale aj dosiahnutý pokrok v učení u jednotlivých žiakov, aby sa tak podporovala ich motivácia pri učení sa.

· Na konci školského roku sa musí v každom prípade urobiť celkové kvalitatívne zhodnotenie výkonu. Pri tom sa musia brať do úvahy tieto zložky:

1. priebežné výsledky počas celého školského roka

2. pokrok v učení 

3. výsledok záverečného testu

Celkové hodnotenie na konci školského roka nesmie nikdy závisieť len od výsledku  jednej, alebo len malého počtu skúšok .
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